
A FACADA DO KAHO

Wero

Tradução Livre

Fomos para o lugar do pessoal da FUNAI, e ficamos no lugar do pessoal da FUNAI. 
Fizeram uma reunião, e nós escutamos o que eles estavam falando. Ficamos sentados, e eu estava 
com as minhas sobrinhas. 

Quando era um pouco antes de meio-dia estavam preparando comida para nós, para 
comermos. O pessoal da FUNAI nos chamou, e fomos e comemos. Quando terminamos de comer, 
era tarde. 

Fizeram outra reunião. Quando era de tardezinha e a reunião acabou, queríamos sair. Marco 
da FUNAI me chamou e fui. 

"Marco, nós vamos embora." 
"Tudo bem, podem ir." 
"Quando tivermos ido, vamos comer. Tem comida. Comemos frango assado, e compramos 

churrasco. Vamos comer comida," falamos. 
Fui. A Etina estava junto com as filhas. Sana, Fabiyana, Rani, Reya, e eu saímos e fomos 

para a feira. Estávamos sentados na praça. 
"Estou esperando eles, eles não vieram, Etina e os outros, para irmos," eu disse. 
Ficamos na praça. Etina e as outras vieram e me chamaram. "Tio, você não foi embora?" 
"Estou esperando vocês. Vamos embora." 
"Espere, depois de ficar mais um pouco vamos embora," Etina disse. 
Assistimos os brancos jogando bola na quadra. Aí voltei. Deixamos os brancos jogando 

bola. Voltei, para pegar Etina. 
Irabi, a esposa do Kaho, foi. Eles dois tinham na frente, os outros falaram. Nós não vimos 

eles. Eles tinham ido lá. A filha dela estava com os dois filhos sentados. Os filhos dele não viram 
ele. Ele tinha ido sozinho com a esposa. 

Falaram que o branco achou ele no mercado velho de Lábrea. O branco achou ele e 
empurrou ele.  O branco bateu nele com o cotovelo. Aí, "Que coisa, o branco bateu em mim," Kaho 
disse. O branco tinha uma faca atravessada na base da barriga. 

Kaho foi. Ele estava no lugar da ponte, a coisa que atravessa para o outro lado. Kaho estava 
em pé lá. 

"Kaho, eu vou, mas vou voltar daqui a pouco. Vou dar dinheiro para os meus filhos," Irabi 
disse. 

Ela foi. Falaram que Irabi tinha vindo para o lugar onde nós estávamos na praça. Não fomos 
lá por enquanto. Ficamos onde estávamos por enquanto. 

"Eriyeti, vamos. Vamos embora," eu disse. 
Irabi tinha ido embora. O filho dela Isarino, também. Isarino foi. Ele e o companheiro viram 

que o pai dele tinha sido furado, e voltaram correndo para onde nós estávamos. Nós estávamos na 
quadra de futebol.

"Um branco furou Kaho." 
"Kaho furou um branco?" 
"Foi Kaho que foi furado pelo branco." 
Escutei. 
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"Etina vamos. Falaram que um branco furou Kaho." 
"Vamos ver eles," falamos. 
Levantamos e fomos lá. Depois que o branco furou Kaho, ele foi para o outro lado da ponte, 

ferido, falaram. Falaram que o sangue estava correndo pelas costas dele. O calção dele estava cheio 
de sangue, também. 

Viemos, e escutamos notícias. Eu estava hospedado na casa da Irasema, uma das filhas de 
Yao. Viemos, e Irasema veio correndo com o marido, José. 

"José, dizem que um branco furou o meu tio," dizem que Irasema disse. "Biyo [isso é, Wero]
escutou o que eu falei, faz tempo." 

Tem apurinãs aqui, nossos parentes, apurinãs. Os apurinãs foram atrás dele, e agarraram ele. 
Agarraram ele, e seguraram ele. Viram as costas dele. 

"Parece que um branco furou você." 
"Não pensei que o branco me furou. Pensei que o branco tinha só machucado o meu 

pescoço. Parece que o branco me furou sem eu ver. Não senti nada nas costas, também," dizem que 
ele disse. 

Não foram eles que contaram dele para mim. Um branco contou dele para mim. Aí 
chamaram sobre Kaho em algum lugar. Os brancos chamaram sobre ele. 

Um carro veio e parou. Levantaram Kaho e colocaram ele no carro. 
"Vocês levam ele para o hospital. Não deixa ele morrer," dizem que os brancos falaram. 
Colocaram ele no assento, e ele deitou no carro. Aí levaram ele embora. Foram. Levaram 

ele, e deixaram ele no hospital. 
Aí o médico viu ele. Ele estava deitado de cara para baixo, e o médico mediu as costas dele. 

Era comprida a ferida. O médico e os outros tiraram a roupa dele, e lavaram ele. O calção dele tinha
sangue. Lavaram ele, e limparam ele. O médico deu remédio. O médico deu injeções, e ele também 
tomou comprimidos. 

Fomos embora. Fui para a casa do José. Irasema tinha me chamado, e fui. 
"Tio, falaram que era você. Falaram que um branco tinha furado você," Irasema disse. 
"Não fui eu." 
Não viemos embora. Ficamos lá. Éramos Etina, Eriyeti, Fabiyana, Sana, e eu. Dormimos. 

Depois de dormir de noite a amanhecer, não ficamos lá. 
"Vamos embora. Vamos para cima. Vamos comprar gasolina, e vamos comprar coisas 

pequenas. Irasema, onde está o meu dinheiro que está com você? Dê o meu dinheiro de volta. 
Quero comprar coisas." 

Irasema deu o dinheiro. Deu para mim. Peguei o dinheiro. Coloquei o dinheiro no bolso. Fui
com a minha sobrinha Watati e minha sobrinha Etina. Viemos e entramos na balsa. Comparamos 
coisas. Compramos bolacha. Compramos sal, açúcar, e café. Colocamos as coisas na canoa. 

Viemos para cima. Viemos de noite. Chegamos de noite. Viemos de noite e dormimos em 
Nascente. Aí depois de dormir de novo, mudamos, vindo para cá. Espere, quando nós íamos vir e 
dormimos, você veio. Quando tínhamos ficado dois dias lá, você veio para Nascente lá, quando 
você veio de longe. Finalmente viemos aqui.
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'Fomos para o lugar do pessoal da FUNAI, e ficamos no lugar do pessoal da FUNAI.'
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'Fizeram uma reunião, e nós escutamos o que eles estavam falando.'
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'Ficamos sentados, e eu estava com as minhas sobrinhas.'
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'Quando era um pouco antes de meio-dia estavam preparando comida para nós, para comermos. O pessoal 
da FUNAI nos chamou, e fomos e comemos. Quando terminamos de comer, era tarde.'
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'Fizeram outra reunião. Quando era de tardezinha e a reunião acabou, queríamos sair.'
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'Marco da FUNAI me chamou e fui. "Marco, nós vamos embora."'
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'"Tudo bem, podem ir."'
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'"Quando tivermos ido, vamos comer."'
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'"Tem comida."'
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'"Comemos frango assado, e compramos churrasco. Vamos comer comida," falamos.'
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11  Okomake
o-
1SG.S

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

vi

 ,  Etina
Etina
(nome de mulher)

 

npropf

 ,  bite
bite
3SG.POSS.filha

 

nf
tabarawareka
taba
estar junto

 -rawa
F.PL

 -hare
PI.T+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Fui. A Etina estava junto com as filhas.'
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'Sana, Fabiyana, Rani, Reya, e eu saímos e fomos para a feira.'
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'Estávamos sentados na praça.'
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'"Estou esperando eles, eles não vieram, Etina e os outros, para irmos," eu disse.'
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'Ficamos na praça.'
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16  Ee
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'Etina e as outras vieram e me chamaram.'
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'"Tio, você não foi embora?"'
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'"Estou esperando vocês."'
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'"Vamos embora."'
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'"Espere, depois de ficar mais um pouco vamos embora," Etina disse.'
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'Assistimos os brancos jogando bola na quadra.'
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'Aí voltei. Deixamos os brancos jogando bola. Voltei, para pegar Etina. Irabi, a esposa do Kaho, foi. Eles dois 
tinham na frente, os outros falaram.'
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'Nós não vimos eles.'
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'Eles tinham ido lá.'
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'A filha dela estava com os dois filhos sentados.'
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 .  
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'Os filhos dele não viram ele.'

27  Ohari
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'Ele tinha ido sozinho com a esposa.'

28  Ee
ee
(pausa)
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'Falaram que o branco achou ele no mercado velho de Lábrea.'

29  Yara
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'O branco achou ele e empurrou ele.'

30  Yara
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yokohori
cotovelo

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'O branco empurrou ele. O branco bateu nele com o cotovelo.'

31  Manakobote
manakobote
então

 

conj

 ,  Aa
aa
(expressão de desprazer)

 

interj

 yara
yara
branco

 

nm

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 koba
koba
bater

 

vt
namako
na
AUX

 -mako
por isso+M

 

aux

 Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemonaka
na
AUX

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Aí, "Que coisa, o branco bateu em mim," Kaho disse.'

32  Yara
yara
branco

 

nm

 yimawa
yimawa
faca

 

nf

 ibemonaka
ibI
colocar dentro

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 be
behe
virilha

 

pn

 toro
toro
dentro+M

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt
ahi
ahi
lá

 

dem

 bere
bere
estar atravessado

 

vi

 nikimaharo
na
AUX

 -kima
dois

 -haaro
PI.T+F

 

aux

 ahi
ahi
lá

 

dem

 .  

'O branco tinha uma faca atravessada na base da barriga.'
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33  Me
me
3PL

 

pron

 ,  Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 tokome
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  tarabiso
tarabiso
trapiche

 

nf
kawi
ka-
COMIT

 waa.NOM+F
estar em pé

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 --  tarabiso
tarabiso
trapiche

 

nf

 kawi
ka-
COMIT

 waa.NFIN
estar em pé

 

vi

 tohate
to-
INC

 ha
ser

 -tee
HAB

 

vc
amani
ama
SEC

 -ni
ALT+F

 

sec

 ?  --  itehani
itehani
coisa

 

nm

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,

kakariwaro
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -riwaha
atravessando

 -haaro
PI.T+F

 

vi

 kowani
kowani
outro lado

 

nf

 karo
karo
LOC

 

prt

 .  

'Kaho foi. Ele estava no lugar da ponte, a coisa que atravessa para o outro lado.'

34  Faya
faya
então

 

conj

 Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 ware
waa
estar em pé

 -rI
em cima

 

vi

 ware
waa
estar em pé

 -rI
em cima

 

vi
Irabi
Irabi
(nome de mulher)

 

npropf

 ,  Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 okoma
o-
1SG.S

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 

vi
okomibana
o-
1SG.S

 ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 -bana
FUT

 

vi

 mata
mata
por enquanto

 

prt

 .  

'Kaho estava em pé lá. "Kaho, eu vou, mas vou voltar daqui a pouco."'

35  Okatao
okatao
meu filho

 

nm

 me
me
3PL

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 yinerobona
yinero
dinheiro

 -bona
INT+M

 

nm

 ta
taa
dar

 

vt
okanamabone
o-
1SG.S

 to-
para lá

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -ma
de volta

 -habone
INT+F

 

aux

 oni
o-
1SG.S

 ni
ALT+F

 

prt

 Irabi
Irabi
(nome de mulher)

 

npropf
ati
ati
dizer

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux

 tokomamoneke
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hamone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 ahi
ahi
então

 

dem

 .  

'"Vou dar dinheiro para os meus filhos," Irabi disse. Ela foi.'

36  Irabi
Irabi
(nome de mulher)

 

npropf

 kamamone
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hamone
REP+F

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 narake
na
AUX

 -hara
PI.T+F

 -ke
DECL+F

 

aux
fara
fara
mesmo+F

 

dem

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 naori
naho
estar em pé

 -rI.NOM
em cima

 

vi

 ka
ka
que

 

prt

 yama
yama
lugar

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 nabarasa
nabarasa
praça

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Falaram que Irabi tinha vindo para o lugar onde nós estávamos na praça.'
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37  Manakobote
manakobote
então

 

conj

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 ,  ota
otaa
1EX.S

 

pron

 tokomakera
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -ra+F
NEG

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron
mata
mata
por enquanto

 

prt

 .  

'Não fomos lá por enquanto.'

38  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 nahoria
naho
ficar

 -rI+F
em cima

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 mata
mata
por enquanto

 

prt

 .  

'Ficamos onde estávamos por enquanto.'

39  Eriyeti
Eriyeti
(nome de mulher)

 

npropf

 hima
hima
vamos

 

interj

 .  

'"Eriyeti, vamos."'

40  E
ee
1IN.S

 

pron

 tokomibeya
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -be
IMED+F

 -ya
agora

 

vi

 onara
ati
dizer

 o-
1SG.S

 na
AUX

 -hara
PI.T+F

 

vt
oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 .  

'"Vamos embora," eu disse.'

41  Aa
aa
(pausa)

 

interj

 Irabi
Irabi
(nome de mulher)

 

npropf

 tokomeno
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hino
PI.N+M

 

vi

 awaka
awa
parece+M

 -ka
DECL+M

 

sec
ahi
ahi
lá

 

dem

 .  

'Irabi tinha ido embora.'

42  Biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 toha
to-
INC

 ha.LIST
ser

 

vc

 Isarino
Isarino
(nome de homem)

 

npropm

 .  

'O filho dela Isarino, também.'

43  Isarino
Isarino
(nome de homem)

 

npropm

 tokomakeno
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hino
PI.N+M

 

vi

 bati
bati
3SG.POSS.pai

 

nm

 yara
yara
branco

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron
hitehino
hi-
OC

 ita
furar

 -hino
PI.N+M

 

vt

 ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  haha
haaha
este+F

 

dem

 Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 me
me
3PL.S

 

pron

 awani
awa
ver

 -hani
PI.N+F

 

vt
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me
me
3PL.S

 

pron

 kana
kana
correr

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kakamanike
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hani
PI.N+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 ahi
ahi
lá

 

dem

 ota
otaa
1EX.S

 

pron
nahoria
naho
ficar

 -rI+F
em cima

 

vi

 ota
otaa
1EX

 

pron

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Isarino foi. Ele e o companheiro viram que o pai dele tinha sido furado, e voltaram correndo para onde nós 
estávamos.'

44  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 nahoria
naho
estar em pé

 -rI+F
em cima

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 ahi
ahi
lá

 

dem

 neme
neme
no alto

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Nós estávamos na quadra de futebol.'

45  Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 yara
yara
branco

 

nm

 itemonaka
ita
furar

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'"Um branco furou Kaho."'

46  Kaho
kaho
carro

 

nm

 yara
yara
branco

 

nm

 itamonaha
ita+M
furar

 -mona
REP+M

 -ha
DUP

 

vt

 ?  

'"Kaho furou um branco?"'57

47  Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 yara
yara
branco

 

nm

 hitehimonaka
hi-
OC

 ita
furar

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 fare
fare
mesmo+M

 

dem

 .  

'"Foi Kaho que foi furado pelo branco."'

48  Owarabo
o-
1SG.POSS

 warabo
ouvido

 

pn

 hawiarake
hawi
funcionar

 -hara
PI.T+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Escutei.'

49  Owarabo
o-
1SG.POSS

 warabo
ouvido

 

pn

 hawiha
hawi+F
funcionar

 

vi

 Etina
Etina
(nome de mulher)

 

npropf

 hima
hima
vamos

 

interj

 yara
yara
branco

 

nm
Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 itakamona
ita
furar

 -ka
DECL+M

 -mona
REP+M

 

vt

 .  

'Escutei. "Etina vamos. Falaram que um branco furou Kaho."'

50  Me
me
3PL.O

 

pron

 e
ee
1IN.S

 

pron

 awibeya
awa
ver

 -be
IMED+F

 -ya
agora

 

vt

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 ,  ota
otaa
1EX.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

57 Já que a ordem de constituintes não é decisiva para distinguir sujeitos de objetos, podemos perguntar se pode haver 
confusão sobre quem fez e quem sofreu. Esta pergunta mostra que esse tipo de confusão realmente é possível.
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.  
'"Vamos ver eles," falamos.'

51  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 yana
yana
levantar

 

vi

 na
na+F
AUX

 

aux

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 tokomake
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

vi

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 kowani
kowani
outro lado

 

nf
ka
ka
LOC

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 awa
awa
pau

 

nf

 ,  tarabiso
tarabiso
trapiche

 

nf

 kawaha
ka-
COMIT

 waa+F
estar em pé

 

vi

 me
me
3PL

 

pron

 kowani
kowani
outro lado

 

nf

 ka
ka
LOC

 

prt
ya
ya
ADJU

 

prt

 yara
yara
branco

 

nm

 Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 hitehino
hi-
OC

 ita
furar

 -hino
PI.N+M

 

vt

 hitehino
hi-
OC

 ita
furar

 -hino
PI.N+M

 

vt
towakamehimona
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -himona
REP+M

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 narake
na
AUX

 -hara
PI.T+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Levantamos e fomos lá. Depois que o branco furou Kaho, ele foi para o outro lado da ponte, ferido, falaram.'

52  Emene
emene
sangue+M

 

pn

 warisemona
waa
estar em pé

 -risa
para baixo

 -himona
REP+M

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron
hinareka
ati
dizer

 hi-
OC

 na
AUX

 -hare
PI.T+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 bari
bari
costas

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Falaram que o sangue estava correndo pelas costas dele.'

53  Hinaka
hinaka
3SG.POSS

 

pron

 kaosao
kaosao
calção

 

nf

 ama
ama
ter sangue

 

vi

 toha
to-
INC

 ha.LIST
AUX

 

aux

 .  

'O calção dele estava cheio de sangue, também.'

54  Manakobote
manakobote
então

 

conj

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi

 ota
otaa
1EX.POSS

 

pron

 narabo
narabo
orelha+M

 

pn

 hawiha
hawi+F
funcionar

 

vi
otake
otaa
1EX.POSS

 -ke
DECL+F

 

pron

 .  

'Viemos, e escutamos notícias.'

55  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 haha
haaha
este+F

 

dem

 Yao
Yao
(nome de homem)

 

npropm

 bite
bite
3SG.POSS.filha

 

nf

 one
one
um+F

 

adj

 Irasema
Irasema
(nome de mulher)

 

npropf
toi
to-
INC

 ha
ser

 

vc

 nofa
nofa+F
recentemente

 

prt

 tabori
tabori
lugar+F

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 osawiara
o-
1SG.S

 sawi
estar presente

 -hara
PI.T+F

 

vi
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oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 ahi
ahi
então

 

dem

 .  

'Eu estava hospedado na casa da Irasema, uma das filhas de Yao.'

56  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi

 Irasema
Irasema
(nome de mulher)

 

npropf

 kana
kana
correr

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi
amaka
ama
SEC

 -ka
DECL+M

 

sec

 maki
maki
3SG.POSS.marido

 

nm

 famahari
fama
estar com

 -haari
PI.T+M

 

vi

 Yose
Yose
José

 

npropm

 .  

'Viemos, e Irasema veio correndo com o marido, José.'

57  Yose
Yose
José

 

npropm

 okobise
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 abise
tio

 

nm

 yara
yara
branco

 

nm

 hitehimonaka
hi-
OC

 ita
furar

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt
Irasema
Irasema
(nome de mulher)

 

npropf

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemonaka
na
AUX

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"José, dizem que um branco furou o meu tio," dizem que Irasema disse.'

58  Biyo
Biyo
(nome de homem)

 

nf

 owati
o-
1SG.POSS

 ati
voz

 

pn

 mitehi
mita+M
escutar

 

vt

 amaka
ama
SEC

 -ka
DECL+M

 

sec

 hibati
hibati
faz tempo

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'"Biyo escutou o que eu falei, faz tempo."'

59  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  yati
yati
apurinã

 

npropm

 yati
yati
apurinã

 

npropm

 me
me
3PL.S

 

pron

 nake
na
existir

 -ke
DECL+F

 

vi

 haro
haaro
esse+F

 

dem

 ota
otaa
1EX

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt
bareti
bareti
parente

 

nm

 mati
mati
3PL

 

pron

 haro
haaro
esse+F

 

dem

 iborina
iborina
apurinã

 

npropm

 mati
mati
3PL

 

pron

 .  

'Tem apurinãs aqui, nossos parentes, apurinãs.'

60  Yati
yati
apurinã

 

npropm

 me
me
3PL.S

 

pron

 hinakamaki
hi-
OC

 to-
para lá

 na-
CAUS

 ka
ir/vir

 -makI+M
atrás

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron
hiwatemonaka
hi-
OC

 wata
pegar

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Os apurinãs foram atrás dele, e agarraram ele.'

61  Me
me
3PL.S

 

pron

 hiwate
hi-
OC

 wata+M
pegar

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron

 tama
tama
segurar

 

vt

 hine
hi-
OC

 na+M
AUX

 

aux

 bari
bari
costas

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron
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hiwemonaka
hi-
OC

 awa
ver

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Agarraram ele, e seguraram ele. Viram as costas dele.'

62  Kariyo
kario
branco

 

nm

 tiwa
tiwa
2SG.O

 

pron

 ite
ita+M
furar

 

vt

 tiwa
tiwa
2SG.O

 

pron

 awine
awine
parece+F

 

sec

 tike
ti-
2SG.O

 ke
DECL+F

 

prt

 .  

'"Parece que um branco furou você."'

63  Kariyo
kario
branco

 

nm

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 itaremona
ita
furar

 -ra
NEG

 -himona
REP+M

 

vt

 onara
ati
dizer

 o-
1SG.S

 na
AUX

 -hara
PI.T+F

 

vt

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 .  

'"Não pensei que o branco me furou."'

64  Kariyo
kario
branco

 

nm

 onamiti
o-
1SG.POSS

 namiti
pescoço

 

pn

 nabowemona
na-
CAUS

 aboha
morrer

 -himona
REP+M

 

vt

 onahara
ati
dizer

 o-
1SG.S

 na
AUX

 -hara
PI.T+F

 

vt
oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 hine
hine
só

 

pron

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'"Pensei que o branco tinha só machucado o meu pescoço."'

65  Kariyo
kario
branco

 

nm

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 itehino
ita
furar

 -hino
PI.N+M

 

vt

 awaka
awa
parece+M

 -ka
DECL+M

 

sec

 owarari
o-
1SG.S

 awa
ver

 -ra
NEG

 -haari
PI.T+M

 

vt

 .  

'"Parece que o branco me furou sem eu ver."'

66  Yimawa
yimawa
faca

 

nf

 kome
kome
dor+F

 

pn

 watarihi
wata
existir

 -rihi
NEG.LIST

 

vi

 ,  narake
na
AUX

 -hara
PI.T+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 obari
o-
1SG.POSS

 bari
costas

 

pn
karo
karo
LOC

 

prt

 ,  ati
ati
dizer

 

vt

 nemona
na
AUX

 -himona
REP+M

 

aux

 me
me
3PL.S

 

pron

 hinareka
ati
dizer

 hi-
OC

 na
AUX

 -hare
PI.T+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'"Não senti nada nas costas, também," dizem que ele disse.'

67  Yara
yara
branco

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 hikaminareka
hi-
OC

 kamina
contar

 -hare
PI.T+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 owa
owa
1SG

 

pron

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Não foram eles que contaram dele para mim. Um branco contou dele para mim.'

68  Faya
faya
então

 

conj

 yara
yara
branco

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 ha
haa
chamar

 

vi

 hikanemonaka
hi-
OC

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 iteni
itehani
coisa

 

nm

 ya
ya
ADJU

 

prt

.  
'Aí chamaram sobre Kaho em algum lugar.'
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69  Yara
yara
branco

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 ha
haa
chamar

 

vi

 hikane
hi-
OC

 ka-
COMIT

 na+M
AUX

 

aux

 yara
yara
branco

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 ha
haa
chamar

 

vi
hikane
hi-
OC

 ka-
COMIT

 na+M
AUX

 

aux

 kaho
kaho
carro

 

nm

 kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 ma
maa
parar

 

vi

 namemonaka
na
AUX

 -ma
de volta

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux
ahi
ahi
então

 

dem

 .  

'Os brancos chamaram sobre ele. Um carro veio e parou.'

70  Faya
faya
então

 

conj

 Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 me
me
3PL.S

 

pron

 itiha
iti+F
pegar

 

vt

 Kaho
Kaho
(nome de homem)

 

npropm

 me
me
3PL.S

 

pron
ibe
ibI
colocar dentro

 

vt

 ,  Te
tee
2PL.S

 

pron

 towakebanaka
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -hibana
FUT+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 osibitao
osibitao
hospital

 

nm

 ya
ya
ADJU

 

prt

.  
'Levantaram Kaho e colocaram ele no carro. "Vocês levam ele para o hospital."'

71  Abarayaho
ahaba
morrer

 -ra
NEG

 -yaho
IMP.DIST+M

 

vi

 yara
yara
branco

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 namoneke
na
AUX

 -hamone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'"Não deixa ele morrer," dizem que os brancos falaram.'

72  Me
me
3PL.S

 

pron

 hibari
hi-
OC

 iba
arriar

 -rI+M
em cima

 

vt

 forehimonaka
forI
deitar em cima

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 kaho
kaho
carro

 

nm

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Colocaram ele no assento, e ele deitou no carro.'

73  Manakobote
manakobote
então

 

conj

 me
me
3PL.S

 

pron

 heke
hi-
OC

 to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka+M
ir/vir

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron

 tokomake
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

vi
me
me
3PL.S

 

pron

 hekamaki
hi-
OC

 to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -makI+M
atrás

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron
hisemakemonaka
hi-
OC

 to-
para lá

 isI
deixar

 -makI
atrás

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 osibitao
osibitao
hospital

 

nm

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Aí levaram ele embora. Foram. Levaram ele, e deixaram ele no hospital.'

74  Faya
faya
então

 

conj

 metiko
metiko
médico

 

nm

 hiwemonaka
hi-
OC

 awa
ver

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Aí o médico viu ele.'
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75  Boko
boko
fechar

 

vt

 tonihi
to-
INC

 niha-
CAUS

 na+M
AUX

 

aux

 fore
forI
deitar em cima

 

vi

 ,  bari
bari
costas

 

pn

 metiko
metiko
médico

 

nm

 tomi
tomi
medir

 

vt
hikanemonaka
hi-
OC

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 hinaka
hinaka
3SG.POSS

 

pron

 metoro
metoro
metro

 

nf

 .  

'Ele estava deitado de cara para baixo, e o médico mediu as costas dele.'

76  Yoyowa
yo-
DUP

 yowa
alcançar

 

vi

 nani
na
AUX

 -hani
PI.N+F

 

aux

 awineke
awine
parece+F

 -ke
DECL+F

 

sec

 ahi
ahi
lá

 

dem

 .  

'Era comprido.'

77  Faya
faya
então

 

conj

 metoro
metoro
metro

 

nf

 metiko
metiko
médico

 

nm

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 sota
sota
tirar roupa de

 

vt

 hine
hi-
OC

 na+M
AUX

 

aux

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 soko
soko
lavar

 

vt
hinehimonaka
hi-
OC

 na
AUX

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'O médico e os outros tiraram a roupa dele, e lavaram ele.'

78  Hinaka
hinaka
3SG.POSS

 

pron

 kaosao
kaosao
calção

 

nf

 ama
ama
ter sangue

 

vi

 toamoneke
to-
INC

 ha
AUX

 -hamone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'O calção dele tinha sangue.'

79  Me
me
3PL.S

 

pron

 soko
soko
lavar

 

vt

 hine
hi-
OC

 na+M
AUX

 

aux

 me
me
3PL.S

 

pron

 hinamose
hi-
OC

 na-
CAUS

 amosa+M
ser bom

 

vt

 ,  metiko
metiko
médico

 

nm

 hemeyo
hemeyo
remédio

 

nf

 ta
taa
dar

 

vt
nemonaka
na
AUX

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Lavaram ele, e limparam ele. O médico deu remédio.'

80  Metiko
metiko
médico

 

nm

 saka
saka.LIST
furar repetidamente

 

vt

 ,  hemeyo
hemeyo
remédio

 

nf

 yome
yome.LIST
engolir

 

vt

 ,  nemonaka
na
AUX

 -himona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

.  
'O médico deu injeções, e ele também tomou comprimidos.'

81  Faya
faya
então

 

conj

 ,  ota
otaa
1EX.S

 

pron

 tokoma
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 

vi

 ,  Yose
Yose
José

 

npropm

 taboro
taboro
lugar+M

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt
okoma
o-
1SG.S

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 

vi

 ,  Irasema
Irasema
(nome de mulher)

 

npropf

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 ha
haa
chamar

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux
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okoma
o-
1SG.S

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 

vi

 Abise
abise
tio

 

nm

 tiwamone
tiwa
2SG.O

 -mone
REP+F

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux
yara
yara
branco

 

nm

 tiwa
tiwa
2SG.O

 

pron

 itemona
ita
furar

 -himona
REP+M

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 narani
na
AUX

 -hara
PI.T+F

 -ni
ALT+F

 

aux
Irasema
Irasema
(nome de mulher)

 

npropf

 ati
ati
dizer

 

vt

 narake
na
AUX

 -hara
PI.T+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Fomos embora. Fui para a casa do José. Irasema tinha me chamado, e fui. "Tio, falaram que era você. 
Falaram que um branco tinha furado você," Irasema disse.'

82  Owa
owa
1SG.S

 

pron

 amakere
ama
ser

 -ke
DECL+F

 -re
NEG+F

 

vc

 .  

'"Não fui eu."'

83  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kamakira
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -ra+F
NEG

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 .  

'Não viemos embora.'

84  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 nahoria
naho
ficar

 -rI+F
em cima

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 hike
hike
longe

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Ficamos lá.'

85  Etina
Etina.LIST
(nome de mulher)

 

npropf

 Eriyeti
Eriyeti.LIST
(nome de mulher)

 

npropf

 Fabiyana
Fabiyana.LIST
Fabiana

 

npropf

 Sana
Sana.LIST
(nome de mulher)

 

npropf

 ha
haa
DEM

 

dem
owa
owa.LIST
1SG

 

pron

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 na
na+F
AUX

 

aux

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 .  

'Éramos Etina, Eriyeti, Fabiyana, Sana, e eu.'

86  Faya
faya
então

 

conj

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi

 na
na+F
AUX

 

aux

 yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NOM
ser escuro

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi
ni
na.NOM+F
AUX

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kawamini
ka-
COMIT

 waha
amanhecer

 -mina.NOM+F
manhã

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  ota
otaa
1EX.S

 

pron
nahora
naho
ficar

 -ra+F
NEG

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 .  

'Dormimos. Depois de dormir de noite a amanhecer, não ficamos lá.'
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87  Hima
hima
vamos

 

interj

 e
ee
1IN.S

 

pron

 tokomahi
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hi
IMP+F

 

vi

 .  

'"Vamos embora."'

88  E
ee
1IN.S

 

pron

 tokatimamibeya
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -tima
rio acima

 -ma
de volta

 -be
IMED+F

 -ya
agora

 

vi

 .  

'"Vamos para cima."'

89  Kasorina
kasorina
gasolina

 

nf

 e
ee
1IN.S

 

pron

 kanika
ka-
COMIT

 nika.NFIN
comprar

 

vt

 yama
yama
coisa

 

nf

 bite
bite
pequeno+F

 

adj

 e
ee
1IN.S

 

pron

 kanika
ka-
COMIT

 nika.LIST
comprar

 

vt

,  nabanake
na
AUX

 -habana
FUT+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'"Vamos comprar gasolina, e vamos comprar coisas pequenas."'

90  Faya
faya
então

 

conj

 Irasema
Irasema
(nome de mulher)

 

npropf

 oko
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 yinero
yinero
dinheiro

 

nm

 e
ee
(pergunta)

 

vi

 ra
na
AUX

 -ra
IPAR+M

 

aux
tama
tama
segurar

 

vt

 tikanari
ti-
2SG.S

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -haari
PI.T+M

 

aux

 ?  

'"Irasema, onde está o meu dinheiro que está com você?"'

91  Oko
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 yinero
yinero
dinheiro

 

nm

 ta
taa
dar

 

vt

 tikanamahi
ti-
2SG.S

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -ma
de volta

 -hi
IMP+F

 

aux

 .  

'"Dê o meu dinheiro de volta."'

92  Yama
yama
coisa

 

nf

 okanikibeya
o-
1SG.S

 ka-
COMIT

 nika
comprar

 -be
IMED+F

 -ya
agora

 

vt

 .  

'"Quero comprar coisas."'

93  Faya
faya
então

 

conj

 Irasema
Irasema
(nome de mulher)

 

npropf

 yinero
yinero
dinheiro

 

nm

 ta
taa
dar

 

vt

 kanama
ka-
COMIT

 na
AUX

 -ma+F
de volta

 

aux

 owa
owa
1SG.O

 

pron
kakawama
ka-
COMIT

 kawa
dar algo a

 -ma+F
de volta

 

vt

 yinero
yinero
dinheiro

 

nm

 wara
wara
agarrar

 

vt

 okana
o-
1SG.S

 to-
INC

 ka-
COMIT

 na+F
AUX

 

aux

 yinero
yinero
dinheiro

 

nm
yoko
yoko
empurrar

 

vt

 okanisa
o-
1SG.S

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -risa+F
para baixo

 

aux

 ,  okanoti
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 noti
sobrinha

 

nf
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Watati
Watati.LIST
(nome de mulher)

 

npropf

 okanoti
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 noti
sobrinha

 

nf

 Etina
Etina.LIST
(nome de mulher)

 

npropf

 me
me
3PL.S

 

pron

 na
na+F
AUX

 

aux

 me
me
3PL

 

pron
ya
ya
ADJU

 

prt

 otaba
o-
1SG.S

 taba+F
estar junto

 

vi

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kama
ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 

vi

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kibema
kibI
estar dentro

 -ma+F
de volta

 

vi
yama
yama
coisa

 

nf

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kanika
ka-
COMIT

 nika+F
comprar

 

vt

 borasa
borasa
bolacha

 

nm

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kanika
ka-
COMIT

 nika+F
comprar

 

vt

 saha
saha.LIST
sal

 

nf
hasoka
hasoka.LIST
açúcar

 

nf

 kafe
kafe.LIST
café

 

nf

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kanika
ka-
COMIT

 nika+F
comprar

 

vt

 yama
yama
coisa

 

nf

 ota
otaa
1EX.S

 

pron
te
tee
colocar dentro

 

vt

 kana
ka-
COMIT

 na+F
AUX

 

aux

 ,  ota
otaa
1EX.S

 

pron

 katimama
ka
ir/vir

 -tima
rio acima

 -ma+F
de volta

 

vi

 ota
otaa
1EX.S

 

pron
kama
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 

vi

 naba
nahaba+F
de noite

 

prt

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kobo
kobo
chegar

 

vi

 nama
na
AUX

 -ma+F
de volta

 

aux

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 yama
yama
coisa

 

nf
soki
soki.NOM
ser escuro

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Irasema deu o dinheiro. Deu para mim. Peguei o dinheiro. Coloquei o dinheiro no bolso. Fui com a minha 
sobrinha Watati e minha sobrinha Etina. Viemos e entramos na balsa. Comparamos coisas. Compramos 
bolacha. Compramos sal, açúcar, e café. Colocamos as coisas na canoa. Viemos para cima. Viemos de noite. 
Chegamos de noite.'

94  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kobo
kobo
chegar

 

vi

 nama
na
AUX

 -ma+F
de volta

 

aux

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NOM
ser escuro

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ota
otaa
1EX.S

 

pron
kama
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 

vi

 naba
nahaba+F
de noite

 

prt

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi

 nama
na
AUX

 -ma+F
de volta

 

aux

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron
Naseti
Naseti
Nascente

 

npropf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Chegamos. Viemos de noite e dormimos em Nascente.'

95  Manakobote
manakobote
então

 

conj

 ,  ota
otaa
1EX.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi

 namatasi
na
AUX

 -ma
de volta

 -tasa.NOM+F
de novo

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ota
otaa
1EX.S

 

pron
bana
bana+F
mudar-se

 

vi

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kama
ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 ahi
ahi
aqui

 

dem

 .  

'Aí depois de dormir de novo, mudamos, vindo para cá.'
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96  Haa
haa
ah

 

interj

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kamabone
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -habone
INT+F

 

vi

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi

 nami
na
AUX

 -ma.NOM+F
de volta

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

,  tikamani
ti-
2SG.S

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hani
PI.N+F

 

vi

 tike
ti-
2SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 fahi
fahi
então

 

dem

 waha
waha
agora

 

prt

 .  

'Espere, quando nós íamos vir e dormimos, você veio.'

97  Ota
otaa
1EX.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 fami
fama.NOM+F
ser dois

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 tikamara
ti-
2SG.S

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hara
PI.T+F

 

vi
tike
ti-
2SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 ahi
ahi
lá

 

dem

 Naseti
Naseti
Nascente

 

npropf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 hike
hike
longe

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 tikamani
ti-
2SG.S

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hani
PI.N+F

 

vi
tiwa
tiwa
2SG.S

 

pron

 .  

'Quando tínhamos ficado dois dias lá, você veio para Nascente lá, quando você veio de longe.'

98  Faya
faya
então

 

conj

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi

 otake
otaa
1EX.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 fahi
fahi
então

 

dem

 waha
waha
agora

 

prt

 .  

'Finalmente viemos aqui.'

99  Habai
habai
amigo

 

nm

 fara
fara
mesmo+F

 

dem

 amake
ama
ser

 -ke
DECL+F

 

vc

 .  

'Colega, é só isso.'

100  Faya
faya
suficiente

 

adj

 amake
ama
ser

 -ke
DECL+F

 

vc

 .  

'Está bom já.'
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